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Abstract. This article is dedicated to the investigation of the most characteristic peculiarities of the iden-
tification mode of certain subcultural representatives compared to the main or dominant culture expres-
sion. To this end, the article analyses, firstly, the evolution of the term “culture” and the emergence of the
“subculture” phenomenon, the history of the so-called urban tribes formation into a new social phenom-
enon, as well as the correlations between such concepts as “dominant culture” and “subculture”, “dominant
culture” and “counterculture”. Secondly, in the article are described some vestimentary code features and
the verbal realization of the identity of bakala, choni and cani subcultures, belonging to the so-called “poli-
gono” groups, numerically superior to other groups composed by marginal young people. From the point
of view of the language of these subcultures, they belong to the category of vernacular, based on a mixture
of the Andalusian vernacular and a criminal slang. In this regard, the article considers the formation of
the slang of similar social groups, the trends in their use of word-formation models and the grammatical
design of sentences, as well as the graphical manifestation of their speech features using the examples from
video and audio recordings of informants, interviews and blogs of the world youth fashion and show-
business representatives. The study of a graphic speech representation can be used to investigate tendencies
in word reduction or replacement with icons, as well as other features in the language of Internet forums,
commentaries on publications and other forms of communication in the Internet.

The relevance of this article is in the speech analysis of modern Spanish subcultural representatives
that have emerged over two decades and existed in all major cities of Spain, have a certain influence on
the speech behavior of politicians and have given new lexical units included in the Royal Spanish Academy
dictionary. The article contains not only linguistic, but also extralinguistic material, which can be used
in lexicology, linguistic studies, linguoculturology and in the teaching of related disciplines and may be of
interest to a wide audience studying Spanish.
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OCOBEHHOCTU PEYEBOI'O ITIOBEOJEHUA
IIPEJCTABUTEJIEN HEKOTOPBIX
MOJIOOEXHBIX CYBKYJIBTYP MICIIAHUMN

B.B. SIkoBneBa, P.P. AnumoBa

MoOCKOBCKMII TOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHN T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76

AnHoTtamua. Hacmosuas cmamovsi nocesiuseHa npobueme 8vis671eHUs 0c00eHHOCMeLl cnoco60s8 camo-
svipaxceHust npedcmasumerneii CyoKynvbmyp onpedenéHHo20 Muna u ux coomHeceHusi ¢ 108edeHuem Ho-
cumeneti 00OMUHAHMHOL Kynvmypul. C 3moti uenvio 6 cmamove AHATUSUPYEMCs, 60-NEPBDLX, IBOMIOUUS
MePpMUHA «Kynbmypa» U nosenenue HeHomeHa cyOKynvmypul, UCMopus GopMuposanus max Ha3vl-
8aeMbIX 20POOCKUX NAEMEH 6 HOB0E COUUATIbHOE SBTIeHUe, A MAKIHe COOMHOUeHIe MAKUX NOHAMULL
KAK OOMUHAHMHAS, UNIU OOMUHUPYIOWAS, KYIbMYypPa, CYOKYIvmypa u KOHMPKYAbmypa; 60-6mopoix,
ONUCHIBAIOMCA 0COOEHHOCMU 8ePOANIbHO20 BONNOUWEHUS UOEHIMUYHOCIU HOCUmenell cyOKymvmyp
bakala, choni u cani, OMHOCAUUXCS K CYOKYILMYPAM MAK HA3bIBAEMbIX 080POBLIX 2PYNM, UUCTIEHHO
npesocxo0sugux ocmanvHole 2pynnvl. C mouku 3peHus A3vika 0AHHbIX CYOKYTbmMyp OHU OMHOCAMCS
K Kamezopuu npocmopeutvix, peuesoe nosedeHue KomMopvix 0CHOBAHO HA UCNONb308AHUU CMEUEHUs
aHOamy3cK020 NPOCMOpedUst U KPUMUHATILHOZ0 HAp2oHA. B ces3u ¢ amum 6 cmamve paccmampusa-
emcst 80NPOC POPMUPOBAHUS HAP2OHA NOOOOHBIX COUUATIBHBIX 2PYNN, MEHOEHUUU 8 UCNONb308AHUU
UMU €7108000pa306amenvHoIX MoOeneil U ePAMMAMU1ecKoz0 0PopMIeHUs BbICKAZLIBAHUL, 4 MAKHe
epaguneckozo NPposiBReHUs UX Peuesblx 0CO0OeHHOCMell HA NPUMepPAx, B3IMblX U3 MAMepuanos 8udeo
u ayouosanuceti UHPOPMAHMOS, UHMEPBbIO U 0710208 npedcmasumerneii MUpa MOROOENHOU MOObL U
woy-6usteca. AKmyanvHOCMy HACMOSWel CIMAMbl COCOUM 8 MOM, YIMO 8 Hell AHANUZUPYeMCS peub
npedcmasumeneil CO8PEMEHHBIX UCNAHCKUX CYOKYTIbMYP, CHOPMUPOBABUUXCS 3a NOCTIeOHUEe OecNnu-
JIeMUst U NPOHUBAIOUAUX 80 BCeX KPYNHbIX 20podax Vcnanuu, 0ka3asuux useecmHoe

8UsAHUE HA peuesoe nosedeHue NOTUMUKOS U 0ABUUX HOBblE TleKCuteckue eOuHULbl, BKIIOUEHHDIE 6
cnosapv Koponesckoil akademuu ucnanckozo sizvika. AHanu3 epaguxu npedcmasumeseti ONUCbL8AEMbLX
CYOKYIbIMYD MOKHCEr NOCTYHCUMb MAMEPUATIOM OIS UCCTIE008AHUS MeHOeHU UL K COKPAULEHUIO (/106 UL
3ameHe UX 3HAUKAMU, 4 MAKHE UHBLX 0COOeHHOCMEL], NPOSBTITIOUUXCS 8 3biKe UHMePHem-POPyMos,
KoMMeHmapues Kk nyOIUKAUUAM U UHBLX POPMAX KOMMYHUKAUUU 8 UHMepHem-npocmparcmee. Cma-
MbsT cO0epHUM He MOIbKO TUH2BUCUYECKULL, HO U IKCMPATUH2BUCIMUMECKUTL MamepUual, Komopoiii
MOsHcem Obimb UCNONL308AH 8 KYpCe EKCUKONIO2UU, IUH280CHPAHOBEOEHUS, IUHZE80KYLINYPONOUU U 6
npenodasanull CMeICHoIX OUCUUNTIUM, a MAaKIe Moxcem Obimp nosne3eH 07151 0anvHeHUUX UCCIe008aHUTI
8 0071acMU UCHAHUCTNUKU.

KiroueBble crioBa: ucnauckuii S3vik, COUUYM, Kynvmypa, KynavmypHvle 0CO0eHHOCMU, KYbMypPHDbLLL
K00, CYOKYnomypa, #AapeoH, 8eCTNUMEHMAPHDBLE K00, KYIbmypHAS UOEHIMUUHOCY, HedepOanvHast KOM-
MYHUKAUUS

s uuruposanus: SIkosnesa B.B., Amumosa PP. (2022). Ocob6eHHOCTI pedeBOro MoBefeHNMsI Ipef-
CTaBITeNell HEKOTOPBIX MOOAEXHBIX CYOKYNbTYp ucnanuun. Quuaonozuueckue nayxu 6 MIVIMO. 8(1),
C. 114-121. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-114-121

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES -+ Volume8 « No. 1 115



JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

acToAlAA CTaTbs BBINONHEHA B PYyC/I€ AKTYa/AbHBIX MCCIENOBaHMI Ha CThIKE KOTHUTUB-
HOJl JIVHTBUCTMKM ¥ COLMONVHIBUCTHUKY, YTO OOYC/IOBMIO HAyYHYI0 HOBM3HY Halueil
paboThl.

ConyonMHrBUCTNYECKIE UCCTIENOBaHNA, BlIepBble HayaTble B XVII Beke B ynuBepcurete CaaMaHKN
Toncano me KoppeacoM, mokasanm TeCHyI0 B3aMOCBA3b (POPMBI CYILIIECTBOBAHMA A3BIKA M OCOOEHHO-
CTe¥l TOBOPSIIUX Ha HEM ITpeICTaBUTeNel I3bIKOBO OOI[HOCTY C TOYKM 3PEHNS UX BO3PACTa, COLIMATb-
HOTO U 3KOHOMIYECKOTO MOJIOKEHN, VX UHTePEeCOB U yB/IedeHMit, mpodeccuit u pemecna. Vsydenue
00yCTIOBTIEHHOCTH I3bIKOBBIX ITPOLIECCOB 1 SIBJIEHNI COLMAIbHOI cepoii >KM3HM 061ecTBa Iprodpeno
0coOeHHO aKTUBHBIT XapakTep B XX Beke B paborax, Hanpumep, VI.A. boxysna ne Kyprenas, nmpupa-
BaBILEro 0O/bIIOe 3HAUEHNE COLMAIbHOI CTOPOHE A3bIKA, IIOCKOIBKY €ro CYIeCTBOBAHME BO3MOXKHO
TOJIBKO B «4e/I0BeueCcKOM obecTBex; 111. bamm, oTMedaBiero comyanbHyo 00ycIoBIeHHOCTD andde-
peHIManuy CpeacTs si3biKa 1o chepam obmenus; E.JT. [TonBaHOBa, yTBep>KAABILIETO, YTO SI3BIK B CBOEM
PasBUTHM 3aBYUCUT OT TEMIIOB Pa3BUTHUA OOLIECTBA, C HEKOTOPBIM, OJHAKO, OTCTABAHNEM OT COLMAIIb-
HbIX u3MeHeHuit; b.A. Jlapuna, B.M. JKupmyHckoro, [I.C. JInxadéBa, ykaspIBaBIIMX HAa HEOOXOAMMOCTD
VI3YYeHV HeKOMU(PUIVPOBAHHBIX cep A3bIKA, )KAPrOHOB, apro /I MOHMMAHNUA BHYTPEHHeN CTPYK-
TyPbl HALIMOHA/IbHBIX A3bIKOB. Ha coBpeMeHHOM 3Tane COLMOMMHIBUCTUYECKE VICCIEOBAHNA XapaK-
TEPU3YIOTCSA CUCTEMHBIM ITOJXO/IOM, KOMMYECTBEHHO-CTaTYCTUYECKMM aHA/IN30M A3BIKOBBIX ABJIEHNI,
TECHOIT B3aMMOCBA3bI0 TMHTBUCTIYECKOTO U COIMOIOrMYecKoro aciekToB ([Ix. ®umman, V. TaboB).

Omncanne n aHa/m3 GeHOMeHa CyOKY/IbTYpbl HEBO3MOXKHBI €3 COOTHEeCEHMA 3TOTO MOHATHUA C T10-
HATHEM KY/bMmypa, U3ydeHneM KOTOPOTO 3aHMMAIOTCA PUIOCOdBl, COLMONOTH, KYIbTYypOIoru, ¢puio-
nory, icuxonorn. Gumocodckmit SHUMKIONEANYECKIIT CIOBaph [6] paccMaTpuBaeT ONpeeNieHNe KY/ib-
mypui B TIepBYI0 OYepenib KaKk 00pabOTKy U BO3Je/IbIBaHNME 3eM/IM, TIPUTOZHON I HY)X/[, denoBeka. B
Jla/bHeleM OBbUIO BBEIEHO IOHATHE cultura animi Kak COBepLIEHCTBOBAHNE TEECHBIX U JYXOBHBIX
CKJIOHHOCTeJT 11 CIIOCOOHOCTEI 4e/IOBeKa, CBOMCTBEHHBIX B CBOEI COBOKYITHOCTY HApOAY WM/IM IpyIIe
HapOJOB.

CrnoBapb pycckoro s3bika C.J. Oxerosa [7] gomonHsaeT TPaKTOBKY MOHATHA Ky/biypd, 0Opaiiasch
K Ce/IbCKOXO3AICTBEHHON Y TEXHUYECKOI 00/1aCTAM, a TakKe IIOTYEPKIBAET BBICOKII YPOBEHb KaKOT0-
60 NOCTVKEHUA.

«HoBas ¢umocodckas sHIMKIIONEVA», faBas ONpefe/ieHIe KY/Ibiypol, ieflaeT aKLeHT Ha UCTOPHU-
4eCKOM Pa3BUTIM ITOBeIEHYECKIX MOJienel, IPUHATHIX B 001iecTBe [3].

Kax Bujum, 3BOMOLMA TePMMHA IPOIIA OT BO3JE/IbIBAHMA ITOYBBI Ye€Pe3 BO3JE/NbIBAHME AYIIN K
o61ieMy 00bEMY HaKOIJICHHBIX AYXOBHBIX 1 IOBEJEHUYECKNX L[EHHOCTEN, OTPKAIINX ¥ 0becreyn-
BAIOLINX BECh CHEKTP IPOABIEHUI COLMANbHONM JKM3HM 4YelOBEYeCTBa B 11€/I0M, OTHENIbHOIO Hapofa,
JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIeCcTBa 1 Ye/IOBeKa B YACTHOCTIA.

Takum 06pa3om, HapAAY ¢ KYIbTYPOIl BCETO Ye/I0BEYECTBA, OTAEIbHO B3ATOIO HApOJia WM 3THOCA,
CTAHOBATCs 3HAUMMBIMI ¥ KY/IbTYpPHbIE 0COO€HHOCTH, CBOVICTBEHHBIE 60JIee YaCTHBIM OOIHOCTSIM, Xa-
PaKTepPU3YIOMMMCS KOHKPETHBIMY COIMA/TbHBIMU YepTaMu M GYHKIVAMMI U ABIAOMINMCSA KOMIIOHEH-
Tamy 00I1ell JOMUHAHTHO KY/IbTYpbl. PasnuuHble CyOKY/IbTYpBhI IPU3BAHBI BBIIOIHATD 3Ty BaXKHYIO
ponb. OgHMM U3 c11oco60B aHaMM3a GeHOMEHa KY/IbTYPHOTO PacCcIOeHNA COBPEMEHHOTO O0IIecTBa AB-
JeTCA Teopus CYOKYIbTYp, paccMaTpuBaoIas CyOKy/IbTypy He KaK CaMOCTOSTE/IbHYIO IIeI0OCTHOCTD,
HO KaK 4acTb COLMYMa, IPeACTAB/IAOLIETO CO00iT OOLIYIO CHCTeMY, B IIpefie/iax KOTOPOIL 1 CK/Ia/ibIBaeT-
Cs KY/IBTYPHBII KO KXKI0J CYyOKY/IbTYpHI [8].

JIro6oe pa3BuTOE OOIIECTBO CONEP>KUT TaKMe COLMaTbHble 00pa3oBaHMsA, KOTOPble OTINYAIOTCH OT
npeo6aaolell, TOMUHAHTHON KY/IbTYPBI, HOCSIIE! HOPMAaTUBHBII J/I COLMYMa XapakTep, IO PALY
IIPY3HAKOB: TAKOBBIMI MOTYT OBITb CTWIb IIOBEICHIIsA, MaHEePa OJeBaThCsl, MOPAIbHO-KY/IbTyPHBIE IIeH-
HOCTHbIE OpPMEHTALVMN, OOBIYay M PUTYAIbl, pedeBoe IIOBefieHNe. B Kakoii MOMEHT BOSHUKAIOT MOf00-
Hble COLMa/TbHbIe 00pa3oBaHMA? A VMEHHO B TOT MOMEHT, KOIZIa B IHAYCTPMA/JIbHOM OOIIeCcTBe yxKe
copmmpoBaHa cucTeMa COLANbHBIX K1accoB. VIHAyCTpuanbHOe 001IeCTBO CK/IA/[bIBAETCS B KPYIIHBIX
rOpofax, Hy>KAIOIVXCs B pabodert cuse A pabpyK U 3aBOJIOB B IIEPBYIO OUYepelib, U TAKMM 0Opa3oM
dbopMmpyeTcsa HOBBIII K/IacC, IPeACTaBUTENN KOTOPOTO yXKe He SAB/IAITCA HM KPeCcTbsSHAMM, HU TOpP-
TOBIIaMM, HM KeM-TO MHBIM. OHU CTAHOBATCA FOPOJACKMM KJIACCOM U HY>KHAIOTCA B IOVICKE COOCTBEH-
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HOTro 06pasa, CaMOBBIPXXEHNSA, UACHTUYHOCTI. TaK TOPOJCKYe I/IeMeHa CTAaHOBATCA CYOKy/IbTypaMmu,
KOTOpbIe CYIIeCTBYIOT BHYTPY HOMMHAHTHON KY/IBTYPbI, HO MMEIOT OOILIVe /I UX IpefCcTaBUTesel
IIEHHOCTM ¥ 3CTETUKY, aTpUOYTUKY U CUMBOIMKY [2, ¢. 93]. [IoMVMO IPMHATHIX IPaBWI MOBEAEHNA
Y4aCTHMKM CYOKY/IBTYpP BbIpabaThIBalOT 0COObIE, IIPUCYIINe TONbKO UM (GopMbl BepOabHOI 11 HeBep-
6arbHOI KOMMYHUKaLuY. HeManmoBa>KHBIM CTAaHOBUTCA I KaX/011 CYOKY/IbTYPBI CHeIM(pIIecKIil Be-
CTMMEHTAPHBIIT KOJI, IOCKO/IBKY OH HeCET MH(POPMAIINIO O COLMATbHOM Kmacce Oyayiiero cobecegHmka,
€ro IPMHAJJIOKHOCTU K MOJIOZIEXHOI TPYIIIIe, IOMOTaeT Y3HATh «CBOET0» U OT/IMYNUTD €T0 OT Yy>Kaka [4,
c. 76]. Habop momo6HBIX KOJJOB OCHOBAH Ha COLMATbHOM CTaTyce HOCUTeTIel CYOKy/IbTypbI, X 06pase
XKM3HU, pailoHe MPOXKMBAHNA VIV STHIYECKOI MpUHALIEeKXHOCT. C MOMOILIBIO STUX KOJOB CyOKY/Ib-
TYpPBI IPUOOPETaoT 0COOEHHOCTH, UAECHTUPUIVPYIOLIIE MX, OTINYAIINE UX OT APYIUX CYOKYIbTYp.
HacpimeHHOCTD conmyma cyOKyapTypami, mo MEeHuto K. @uirepa, onpenensercs CTelneHblo ypbaHu-
3aIyML MeCTa ero MpoXkuBaHuA. TakuM 06pa3oM, HaMOObIIYI0 KOHIIEHTPALNIO CYOKY/IBTYpPHBIX 06pa-
30BaHUII COJIEP>KUT IMEHHO TOpof [12].

T. Po33ak B 1968 rofy BBET TEPMIUH «KOHTPKY/IBTYpa» Ajisi 0003HAYEHNS 1Ie/IOCTHOTO MUPOBOCIIPH-
ATYSA, IPOTUBOCTOAIIETO JOMUHMPYIOLIEN KY/IbType 1 OTpULaolero e€ 6a3osble IeHHOCTH [14]. B o1-
JM4ye OT CyOKYIbTYPBI, KOTOPas COIEP>KUT IIPOTECT HA YPOBHE CO3HAHNA U OBEIEHV IMYHOCTH, KOH-
TPKY/IBTypa CTPEMUTCA U3SMEHNUTD 0O1IECTBO, €T0 IIEHHOCTH.

AKTUBHOCTM B COLMAJIBHBIX IIPOLIECCaX MOJOAEXKHBIE CYOKYIbTYpbl ZocTUIM K 60-70 rogam XX
BeKa, MIUPOBO33pEHME 1 LIEeHHOCTHBIE OPMEHTALMN IIOC/IeRYMNX MOKOMeHN (GOpMUPOBAINCh MO
BO3/IeICTBMEM CO3TaHHBIX IMM KYMMPOB U UAI00B. VIHTepec k CyOKy/IbTypaM IOSABIACTCA Y MOTOREXKU
B IIepMOJ, KPM3UCa IIOKOICHNUIL: CO3aBast KY/IbT U3 IMU/KA, CYOKY/IbTYPBI IIPef/IaraloT HOBYIO 3CTETH-
KY, HOBbIe (POPMBI CaMONJIEHTY(PUKAIVIN, CAMOYTBEP>KJEHN B COLIyMe, HOBBIN 00pa3 >kusHu. OfHaKO
He TO/IbKO B YZOBJIETBOPEHNY MOOOHBIX IIOTPEOHOCTEN MOIOZIEXKI 3aK/TI0YAaeTCsI OCHOBHAS PONIb Cy0-
KynbTyp [9, c. 203]. CrpemieHne K MOMCKY UEHTUYHOCTY IIPUBOANT K BBIPAOOTKE Y IIpefiCTaBUTeNel
CYOKYZIBTYp He TOMBKO BECTMMEHTapPHOTO KOfIa BOIUIOIIEHVS CBOETO MMPOBO33PEHNS, aTpUOYTUKI 1
cr1oco60B HeBepOaTbHON KOMMYHMKALMY, HO 11 K GOPMMPOBAHIIO 0COOOTO PeueBOro IOBeieHNs, B OC-
HOBE KOTOPOTO JIXKUT SKapTOH.

JKapron (ppanu. argot, ucI. jerga) — 3T0 COLMaTbHO-TPYIIIOBOI JVIATEKT, CITy>KaIlVii, BO-IEPBbIX,
CPEfICTBOM OOIIEeHN MEXy YWIEHAMV OIpefe/IEHHOI IPYIIIIBI U BBIOTHAIOIVIT TeM CaMBIM KOMMYHY-
KaTUBHYIO QYHKIMIO; BO-BTOPBIX, OH MapKUpyeT IPMHAIeKHOCTb TOBOPAILETro K ONpee/éHHO TpyTI-
Te 11U OOLTHOCTH, OTPaXkas TeM CaMbIM €ro >KelaHJe OCTATbCA HEIOHATBIM I He IPYHAJJIeKAIINX K
3TOJI TpYIIIe OCTA/TbHBIX HOCUTENIEN A3bIKa, — B 9TOM IPOSBIIAETCA KpUITONMAMdecKas QyHKIMA sKap-
roHa» [1, c. 4].

JI3Ha4a/IbHO >KaprOHOM Ha3bIBa/Iach peyb IpefCcTaByUTe/ell KpYMUHAIbHBIX M MapIVHAIbHBIX COLI-
aJIBHBIX TPYIIIL, TTO/Ib3YIOMMXCA 0c00071 3aKOANPOBAHHON JIEKCYUKOIA, [ie/IaBIIell NX A3BIK HEIIOHATHBIM
IV HeTTOCBAMIEHHBIX. OIHAKO 9Ta M3HAYa/IbHAA «CeKPeTHAsA» POJIb )KaproHa IOCTeIIeHHO pacIlipyuIach,
npro6pena HoBble GopMbl. CerofiHs, Koraa peub UAET o NpodeccroHaIbHOM, MOTOIEXHOM, CTy/IeHde-
CKOM U LIKOJIBHOM YXapToHe, )KaproHe HTePHEeT-II0Ib30BaTe/Iell I MHOIMX IPYTUX, TO IMEETCs B BUJY
TaKOJl A3BIK COIMA/IBHBIX IPYIII, OOIIeHNe Ha KOTOPOM IIPOMCXOAUT B KOM(OPTHOI IJIs TOBOPSIINX
Ha HEM /L cuTyaumu. Takum o06pa3oM, B CUTYaLyy OOIEHVIsI e HOMBIIIEHHIKOB, 00'beYHEHHbIX
06LIMMI MHTepecaMu, OCHOBHOI (PYHKI[Vel )KaproHa CTAHOBUTCS KOMMYHVKATVBHAA.

JKapron - 310 ecTecTBeHHOe SIB/ICHNE B SI3bIKE 0001 TMHTBOKY/IBTYPHOI OOIHOCTH, OCKOTIbKY
OTBeYaeT NOTPEOHOCTAM OINpee/I€HHBIX COLMA/IbHBIX IPYIII 3TN 06mHOCTH. K IIOZO6HBIM conmab-
HBIM IPYIIIIAM OTHOCATCSA tribus urbanas, «<ropojckie mieMeHa», WIN CyOKy/IbTYpBbL.

Hanb6ornee ApkuMu ¥ MHANBYUAYaIN3UPOBAHHBIMYU B CBOEM PeUeBOM IOBEIEHNY AB/IAIOTCA IIPefCTa-
BuTenyu cyokynpryp bakala u choni/cani. PaccmarpuBaemble MononéxHble cyOKyabTypsl choni/cani n
bakala mpunaaexar k rpynme o6pasa )xn3Hu, KOTOpyto npeparaeT Bbigentb A.B. Tonctoix [5, c. 340].
OTo TaK HasbIBaeMble JBOPOBbIe KOMIIAaHNM OKpalH OO/IBLINX TOPOIOB, poligoneros.

Bakala nosBumucy B BaneHcun B Havasie JeBAHOCTBIX KaK CYOKY/IbTYpa 3aBCerfjaTaeB HeaBHO OT-
KPBIBIINXCS ¥ OBICTPO CTABILIMX ITOMY/LIPHBIMM HOYHBIX iYICKOTeK. OHM TTepeMelanich 13 OfHOTO 3a-
BeJIeH!A B APYToe U 3a HOUb OOXOAMIN KaK MOXKHO OojIblliee KOMMYECTBO KIy0OB, I7ie 3Bydasa 9/IeK-
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TPOHHAsA MY3bIKa, Ha3biBaeMas B JIcmanuy musica bakalao n maBuras HasBanme sToil CyOKyIbTYpE.
Takoit HouHOIT MapiIpyT HasbiBasics Ruta de Bakalao. Bakala Hocumu ciopTusHYyo ofiexy u 6eic6oi-
KU, MaCCUBHBIE 30JI0TbIE IIETIOYKY ¥ OpAC/IeThbl, OHY U TIOTIOXKVJIV HAa4ajIo IOMY/IAPHOMY CEeTOfHS CTIIIIO
CIIOPT IINK.

Peun bakala otnmyaercss HekoTOpbIMU QOHETMYECKMMY OCOOEHHOCTSAMM: 3BYK [S] OHM IPOMU3HOCAT
kak [h] — eh que, atahco (es que, atasco). Takoe mpon3sHOIIeHNe XapaKTEPHO IS XKUTeNell OKpauH Ma-
IpVJa M MHOTMX KPYIIHBIX TOpofoB. KpoMe TOro, roBOPAT OHY OYeHb IPOMKO, CIefys IPUBBIYKE IIEPBBIX
bakala, KOTOpBIM IPUXOANIOCH TEPEKPUKMBATD LIYM AUCKOTEK. [103Ke 9Ta CBsI3b C POMKOIL MY3bIKOT
JICYe3/1a, HO TPOMKas pedb IPeBPATIIACh B OT/IMYUTE/IbHBII 3HAK 9TON CYOKY/IBTYPBL.

E1ié oHOI 0cO6€HHOCTDBIO peynt IpecTaBUTeNeN JAHHOI TPYIIIIbI SABJIsIETCS MCIIO/Ib30BaHME KOMIIO-
HeHTOB CO 1 NENG, KoTOpbIe OHV IIPMCOEANHAIT K OKOHYAHIIO CJIOB VJIN Lie/IbIX (pas:

- sQue pasa/paha/ co? Co, pero co, Le dije a un colegui co el otro dia, co tio. Y me dijo: ey, co, no me vaciles
co.

Kommonent CO uaie BcTpedaercst B peun aparoHckux bakala, B ocTanbHBIX aBTOHOMHBIX CO001I1e-
cTBax Vicanuu 6ornee 4acTOTHBIM sAB/AeTCA KoMnoHeHT NENG, maBuinit M epCcoHaxy HOIY/IAPHbIX
KOMMKCOB U FOMOPUCTIYECKOIT TTepefiauy Ha KaHate Antena 3.

- Somos colegas de la calle, pero de verdad, neng, ;sabes?, neng, que luego la pefia te toma el pelo y no te
respeta, neng, y yo nunca voy a faltar a mis colegas, neng, siempre voy a estar con vosotros.

B cBOE BpeMs 3TOT HMepPCOHAX CTa/l HACTOALIMM MENUIHBIM (PEHOMEHOM: ero (MpMeHHas Ipy-
CKasKa jqué passa neng? 3Bydaja BMeCTO TeleOHHBIX 3BOHKOB, €r0 M300pa’keHVe IOSABIANOCh Ha
06/10)KKaX >KypHA/IOB U B PEK/JIAMHBIX PONMMKaX. J XOTA 9TOT MePCOHAX 3a/[yMbIBAJICS KaK IapOaus
Ha Takue CYOKyIbTypbl Kak bakala, oHVM cTanmy cumrtaTh ero MpOBOJHMKOM CBOETro oOpasa >KM3HU B
obuiecTse.

TunuyHbIMY YepTaMy pedeBOro BOIUIOLeHNs CyOKynbTypsl bakala cramu koporkue Gpopmbl nmire-
parusa (pirate, pillate un taxi, a callarse, a pararse), TOBTOPBI IIpU YIIOTPeO/IEHNY KOMIIOHEHTOB ¥ U que
B Pas/IMYHbIX 3HAYEHNUAX, OTPAHIYEHHOE YVCIIO VICIIOIb3yeMBbIX IIPU/IATaTe/NbHbIX C OLeHOYHBIM 3HaYe-
HueM (bueno, guapo, guay).

- ;Tu tienes churri o qué, neng? ;Estd buena o qué, neng? -Lo he pillado, lo del retrato robot. La nariz
pequefia, que yo la tengo muy grande, que le vas a dar un muerdo, neng, y dices...

B Hagase 2000-X IT., OZHAKO, 9Ta CYOKY/IbTypa IOTEPATA CBOIO AKTYa/IbHOCTb BMECTe C yracaHueM
MOJbI Ha 9/IEKTPOHHYI0 MY3bIKy bakalao 1 ycTymmna mecto cybkynbrype choni n cani.

Tak >xe, kak u bakala, choni/cani oTHOCATCA K Tak HasbIBaeMBIM [JBOPOBBIM TIpYyIIaM, KOMIIAHUAM
poligoneros.

VccnenoBaTeny MCIIAHCKMX CYOKY/IBTYp IpeAIoNaraioT, 4To Ha3BaHMe choni/cani o6pasoBaHo ot
QHIJIOSI3BIYHOTO YKAprOHHOTO HauMMeHOBaHMs paboueit mononéxu chav, charver, chava. Takoe mpouc-
XOX[IeH)e TePMIHA CBUAETENbCTBYET O KIACCOBOM VM COLMA/TbHOM IIOJIOKEHUM JJAHHOJ TPYIIBI B
OorIblIIeit CTETIeHN, YeM O IPUHAIEXHOCTN choni k cybkynbTypam obpasa >xusunu [13]. [Togo6HbII co-
IMa/IbHBII cTAaTyC choni y cani He MOXXeT He HAXOAUTb OTPAXKEHMsA B X OCHOBHBIX XapaKTepUCTUKAX:
OTCYTCTBUE MHTepeca K 00pa3soBaHMIO, U KaK C/IICTBIE OTCYTCTBUE IIOCTOSTHHOTO MecTa paboThl, Tpe-
Oytoero mpodeccroHamIbHO MOATOTOBKY, CKIOHHOCTD K IIPOSIB/ICHNIO arPecCy U IPOBOLVPOBAHNUIO
CCOPBL. DTY YePTBI TOHKO MOAMETIT AHTOHMO Byproc, >KypHaaucT, 3aHMMAIOIUIICA aHATUTUKOM I110-
MUTUYECKON cUTyanuy B Vicmanuy, KOTOPbIN IPOBEII IMapasjieNy MeXXy IIOBeleHMEeM cani I HEKOTOPbIX
IpefCTaBUTeNell IOIUTIYEeCKIX KPYTOB HOBO (hOpMAINIL.

BectumenTtapHbiit kopi choni/cani upenTiyen xoxny bakala: cmopTuBHBIE KOCTIOMBI KaK HeOThbeMJIe-
MasA GopMa OfeXNbl, KPyIHbIe OecTAmue ykpauleHns. [Ipn aToM mpefcTaBUTeIbHALBI JAHHON Cy6-
KyZIbTYpbl choni mpemounTaT sipKie BhI3bIBAOLINE IIBETa BO BCEM: OT OJEXMDI 10 MAHUKIOPA Y Ma-
KISDKA, 4TO 3aCTaB/IAT BOCIPUHMMATD TAKYIO JIeBYIIKY KaK ONMIeTBOPEHME JYPHOTo BKyca. VIMeHHO
I09TOMY ¢/10BO choni B IOC/IeIHNE TOLBI CTA/IO YIIOTPEOIAThCS B 3HAYEHUY «BY/IbIapHasi, OIS, He
uMemomas BKyca». OfHAaKO 9TO He OTHOCUTCS K MYXCKOJI IIOJIOBMHE CYOKY/IBTYPBI cani, HECMOTPS Ha
VIX He MEHDIIYIO TI000Bb K MACCHMBHBIM LEILIM ¥ OpacyieTam, IMPCUHTY ¥ TaTyMpOBKaM. V ecu aeBymI-
KU, TIPeICTaB/IAI0IINE 3TU ABOPOBbIE TPYIIINMPOBKY, Ha3bIBAIOTCA TONMBKO choni, TO HAMMEHOBAHUIT /1A
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MY>K4JH TOPa3fio OOJIbIIe ¥ 3aBUCETh OHM MOTYT OT pajfoHa IPO>KMBAHNUA WIV aBTOHOMHOI 00/1acTu:
jinchos, co, los burracos, anganos, los quillos/killos, majolillos.

T.b. lllemanckast oTHOCUT CyOKYIbTYpbI, Hofo6HbIe bakala, choni/cani, k kaTeropun TpocTOpeyHbIX
[8], TOCKO/IBKY OTCYTCTBME MHTEpeca ¥ MOTMBALIMY K IOTy4eHNI0 00pa3oBaHis, I, HAIIPOTUB, KPUMI-
Ha/IbHble HAK/IOHHOCTM, XapaKTepM3yIoliye STI CyOKYIbTYpPbI, He MOITIM He OTPasUThCA Ha UX A3bIKe. B
OCHOBE peyeBOro BOIUIOLIEHV cani/choni eXXNUT cMeleHe IBIraHCKOTO KPMMMHAIBHOTO XKaproHa 1
aHMIATYCUIICKOTO IPOCTOpeybs. [l TAKOTO «KOKTeJ/IsA» XapaKTepHbI 0COOble MOfien B CIOBOOOPa30-
BaHMM, He CIMIIKOM LIVPOKMUI apCeHas IEKCUYEeCKUX eAVHNIL 1, KOHEYHO, 0COOEHHOCTH MPOV3HOIIe-
HyA. OFHAKO 0COOBIIT MHTEpeC MpeACTaB/IAeT UX IpaduKa, K KOTOPOIl MBI 0OPaTUMCS HIDKe.

Cpeny ¢poHeTHIeCKMX 0COOEHHOCTE 3aMeTHO YIMHEHNe COIIACHOM [S] B IIO3UIINMM MeXK/Ty ITTACHBI-
MM B C/IOBaX HEINTETBbHOTO 3By4YaHMA, KaK IPABIIO, COCTOSIINX U3 ABYX CIOTOB: jme gusta esso! ;qué
asseh? =;qué haces? jqué isse? = ;qué dices? OgHaKO B KOHIIe CTIOBa /I TIepefi COIIACcHOI Hab/ofaeTcs
0OpaTHBI IIpolLecc: OHa He IPOMU3HOCUTCS BOBCE, a Ha MycbMe TpaHchopmupyetcs B h— loh peloh, lah
rubiah, ereh, buhcah. C Touku 3peHns cnoBoobpa3oBaHMs, peub cani/choni xapakTepusyeTcs gByM
Pa3HOHAIIPAB/ICHHBIMI TEHAEHLMAMMN: C OfHOJ CTOPOHBI, yCeUeHUe Hada/JbHBIX YacTeil OCHOB CIIOB:
quillo/-a vmn killo vnu quiyo = chiquillo, ira = mira, amo = vamos, chacho = muchacho. C gpyroii cropo-
HbI, CO3/IaHMe TMOPUAHBIX (POPM, OTyYaeMbIX Ty TEM CIVMAHNUA ABYX MU O0JIee C/I0B, OfHO M3 KOTOPBIX
yoKe AB/IAETCA yCed€HHBIM: tukereh/ tukerun ot tii qué eres (un), surmano/surman, ot su hermano, damun
lero = dame un euro.

B onpenenénnbix cutyanuax choni u cani ncrnonp3yroT cocTaBHble Pppassl, TUIYHbIE TSI KOMMYHM-
KAl B KPYTY «CBOMX»:

j¢Kha teh paha en la boca?! = ;Qué te pasa en la boca? — peakiysa Ha He IOHATHOE IIO CMBICTTY BbI-
CKa3bIBaHMe.

jAmoooooo! [Omaaaaa q wapooooo! = «Vamos, qué guapo» — JVCIOMb3yeTCs IS BBIPaKeHNUA BOC-
XUIeHVA.

sA que te bufo? - c MHTOHaLIMe}T YTPO3BI IPEAYIIPEXAeT O TPARYIIEN TpaKe.

Ke jarte tiene mi arma! = «!Que arte tienes, mi almal» — BbIpa)kaeT MoXBajy pyromy cani.

sSaeh qué te quieoh desi 0 no? = «;Sabes qué te quiero decir 0 no?» — 1CONB3yeTCsI, YTOOBI YLOCTOBE-
PUTBCA B TOM, YTO COOECEHMK cani BHMMATe/IbHO €ro CTyLIAeT.

sAve 0 no? unn se o no? = ;Sabes 0 no? - 06pr4HO 31O Ppaszoit choni MOXBOAUT UTOT MPEAIIECTBO-
BaBIIEMY BbICKAa3bIBAHUIO.

Enga amonos ke etsa gente no tiene nd. = «Venga, vamonos, que esta gente no tiene nada» wmm ;Ke
yo «tsoi» mu loko! = «Que yo soy muy loco» — ¢puHambHAA Ppasa Ipy OKOHYAHUY CIPOBOLMPOBAHHOI
CCOpBI.

Acho loko = Muchacho loco - nmono>xutenbHas XxapakTepIcTIKa, JaBaeMas cani gpyromy cani. Cpenn
cani mpuHATO obpamieHne Sosio = colega k MyuuHe, piba, pava — K feBYyILIKe, Ipu 3ToM, ecnu choni u
cani Ha3bIBAaIOT OJfHOTO 13 CBOUX «COI/IEMEHHVKOB» II0 VIMEHM, TO MCIIO/NB3YIOT HECKOIBKO BUJJOM3Me-
HEHHBII OTIpeie/IéHHbII apTUKIIb, MAPKUPYIOINI IPUHAJIEKHOCTDb K OZHON IPYNIMpOBKe: é Rafa, é
Migue, é Gabi, la Rosi, la Madri [9, c. 205] — OTCyTCTBUe apTUKIIA OTINYaeT dy>kaka. yKeHCKoOMy nMeHM
COOCTBEHHOMY B 9TOM C/Ty4ae MOKeT IIpeIIecTBOBATb 37IeMeHT, 3aMeHAIMIT apTukib, Sha. ITpu 06-
pallleHny K My>XUIHe 9TOT 37eMeHT umeeT ¢popmy Se mwm Er. TToce mmennu cob6cTBenHOro Ipu obpatie-
HVM K IeBYIIKe choni 3a4acTyio ncronb3ywoT anmteTsl chula, guapa, morena n 1.5i.: Sha Marujah chulah.

I[IpencraBiAeT MHTEpeC TakKe U rpadudeckoe BOIUIONIEHNE pedrt HOCUTENIel 9Tol CyOKyIbTyphL. B
IIEPBYIO O4Yepelb OHO OOYC/IOB/IEHO OTCYTCTBYEM Y HUX 00pa3OBAaHHOCTI U CIEIVI(UKOI IPOM3HOLIe-
HIISI, YTO CTAHOBUTCS OYEBUHBIM BO (pasax, HO00HbIX crenymomeit: ; Te gutan lah kiya? = ;Te gustan
las chiquillas? 3gecy Mo>xHO HabmMIOATh Cpa3y TpM THUIA OMNOOK, MapKMpYOIUX rpaduky choni/cani:
BBIIafIeHNe S TIepeft COITIACHOI, 3aMeHa OffHIX COITIACHBIX APYTYMH, BK/II0Yas YIpoleHue opdorpaduu,
cA3aHHoe ¢ npasomucanueM C/QU, a Takke HecOOTBeTCTBIUE (POPM MHOXKECTBEHHOTO 4JC/Ia I71aroya
¥ apTUKIIA (hOopMe eAMHCTBEHHOTO YMCIA CYLeCTBUTENbHOTO. «[IncbMeHHOCTB» choni n cani orMeueHa
eIlé Of{HOJ XapaKTepHOII YePTOIL: MOBBIIIEHHOI YaCTOTHOCTBIO MICIIONIb30BaHus OYKBBI «h», IpuuéMm He
TOJIBKO KaK 3aMEHUTE/IS COITIACHOI «$», KAaK MOXKHO OBIIO ObI O>KU/ATh, YIUTBIBASA 0COOCHHOCTI IIPOM3-
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HoweHus 9Tux rpymni. Ho «h» mosBsiercs faske B caMbIX HeOXXMAaHHBIX no3uiysax (Monchoh, ke ehtah
asiendoh? = Moncho, ;qué estas haciendo?). Kpome Toro, Choni u cani BBen B ynorpe6tnenue 6ykBy
«k», TpaIUIIMOHHO MCIIONB3YEMYIO B C/I0OBaX MHOCTPAHHOTO IMPOVCXOKEHNS U 3aIMCTBOBAHIIX, TEM
caMbIM obsierdas cebe opdorpaduio mpu oTobpakeHnu 3Byka [k] Ha mucoMe (ke, loko, bakala).

He meHee nHTepecHOe rpaduueckoe siB/IeHNEe MOXKHO HAOMIOATh B 0pOPM/IEHNN TEKCTOB ITOC/IAHNIT
IpeNCTaBUTeNIeN 3TON CYOKY/IbTYPBL: SB/IACH MOC/IENOBATeIsIMU KyIbTypsl bakala n ctpemsch mepe-
[aTb TPOMKO 3BYYalllyVI0 Ha ITYMHBIX IMCKOTEKAX pedb, OHM B XaOTMYHOM IIOPSKE UCTIONb3YIOT YePefio-
BaHJe CTPOYHBIX U 3aIIABHBIX OYKB, IPMYEM IIPUMEHSIOT STOT IIPKUEM He TONBKO B 0opopmeHnu Gppasst
B L[eJIOM: IIOOOHDIN Ka/leiioCKONl MOYKHO HAaOJIIOfjaTh B HAIIVICAHWUM OJHOTO, JjaKe KOPOTKOTO, CIOBA.
TakuMm He3aTe/IMBBIM CIIOCOOOM CO3[aETCsI He TONBKO 3¢ eKT MOBbILIEHNS VIV IIOHVDKEHNUS TOHA, HO
¥ IepefaéTCsi SMOTUBHASL COCTABIISIONIAst BBICKA3bIBAHNS:

sHa mAriiAh sHulAA !!"' mAioR de 1Ah rUbiah!!! Ke Passaaa niNia!!! KeREmoh Yo y eR RoBer
VeRTe PRoNTo xa esCuxAr la mUsica eiiNN ?22? Ke Lo ZePa Tuu !!!! 1 bEsSoo !! y CuiaTe !!!!» uto 03-
HaydaeT: «!La Maria chula! {La mayor de las rubias! ;Qué pasa, nifia? El Rober y yo queremos verte pronto
para escuchar la musica. Que lo sepas. {Un beso y cuidate!».

Oco6eHHOCTY peyeBOro MOBeHeHV IpefcTaBUTeNIell pacCMaTpUBaeMbIX CyOKY/IbTYp, IPOABIAI0-
1yecs: Kak B YCTHOM GopMe, TakK U B MMCbMEHHOJ, B IIEPBYIO 04epefb 00YCIOBIEHbI OOIVIM HU3KUM
ypOBHEM 00pa30oBaHHOCTH, OTCYTCTBMEM MOTHBALMI U >KeTaHMsA IO/Ty4aTh 06pa3oBaHiLe, a TAKXKe K/lac-
COBOJI IIPUHA/JIEKHOCTBIO ¥ 00pa3oM XXUSHI. ITUM 00bACHAETCs 60/bIIast HOJIS KaprOHN3MOB, Hapy-
meHne HopM opdorpadum 1 opdoanmy, CMHTAKCUCA U ITYHKTYAIVM, YIPOIeHe TpadyKy B LIe/IOM,
npucymye ux A3biKy. O6a aTX GpakTopa NO3BOJAIOT OTHECTY JAHHbIE CYOKY/IBTYPBI K TUIY IBOPOBBIX,
VIV IIPOCTOPEYHBIX, ¥ aHA/IM3MPOBATD UX A3BIK C TOYKY 3PEHV HCHOPMATVBHOTO JICIONMb3oBanus. Of-
Hako, choni 1 cani MHTepecHBI He TONBKO KaK CyOKY/IBTYpPBL: BKIIOUEHNUe TeKCUYeCcKoil ennHuIbl choni
B CoBapb ncnanckoro sA3bika Koponesckoit akasemun B 2014 roxy ¢ onpepnenenneM chabacano, vulgar
[11] (momas, He MMeloIas BKyca) CBUJIETENIBCTBYET O €T0 YaCTOTHOM yroTpebnenun. Kpome toro, de-
HoMeH choni y cani B monmTideckoii cpeie IpUMEHNTEIbHO K MOTIOABIM ITOJIUTHKAM HOBO (hopMaLui,
10 MHEHUIO YIIOMSIHYTOrO BhIlle A. Byproca, Mo>keT 00BsICHATBCS He TONBKO PacTylLeit 6e3paboTurieit
VIV 9CKa/Ialyeil arpecCUBHBIX HACTPOEHNIT B OOIIIECTBE B I1€/IOM, HO M TAaKMMM YaCTHBIMY Ha IIEPBbIil
B3I/ SIBJIEHVSIMM, KaK IIPOBajl pedOpMbI LIKOJIBHOTO 00pa3oBaHsl, CMeHa IeHHOCTHBIX OpUEeHTalNIl
¥ OTpMILIAHME IOPOCTKAMY aBTOPUTETA CTAPIIEro IOKOIeHs, yunuTenelt u poputeneit [10].

Tem He MeHee, TOTOOHBIE IPOSIBNIEHVS] PEYEBOTO MOBEeHVS IPUCYIIN IPeACTaBUTENSIM OIpefieNéH-
HBIX C/I0€B O01IIeCTBA ¥ He MOTYT OCTaThCsI BHE OJISI 3pEHIsI COBPEMEHHBIX MCC/IeOBaTeTIel.

© B.B. fxoBnesa, P.P. Anumona, 2022
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